
BF 
AF

AF/L
AF/R

TRINCIATRICI PER VIGNETO E FRUTTETO

MULCHERS FOR VINEYARD AND ORCHARD 

MULCHGERÄTE FÜR WEIN- UND OBSTBAU

BROYEURS A VIGNOBLES ET VERGERS

TRITURADORAS POLIVALENTES PARA VIÑEDOS



Attacco fisso, Cat. I

Fixed 3-point hitch, Cat. I

Fester Dreipunktbock, Kat. I

Attelage fixe à 3 points, Cat. I

Enganche a los 3 puntos, Cat. I

Trinciatrice da vigneto consigliata per erba 
e sarmenti fino a Ø 3-4 cm, da applicare a 
trattori con potenza compresa tra 25 e 55 HP. 
La sua bassa struttura è ideale per lavorare in 
vigneti con vegetazione bassa.

Mulcher for vineyard, suited to mulch grass 
and pruning (up to Ø 3-4 cm.) for tractors from 
25 to 55 HP. Its extreme low body is ideal to 
work on vineyards with small stems.

Trituradora polivalente apta para triturar 
hierba y material leñoso de hasta 3-4 cm de 
diámetro, para tractores con una potencia 
entre 25 y 55 CV. El diseño especial de su 
chasis, más bajo, hace que sea una máqui-
na muy adecuada para trabajar en viñedos.

Mulchgerät für Weinbau, für Traktoren von 
25 bis 55 PS. Es eignet sich zum Mulchen 
von Gras, Büsche und Reisig bis 3-4 cm 
Ø. Der besonders niedrige Rahmenbau ist 
ideal für Weinbau mit niedrigen Pflanzen.

Broyeur à vignobles conçu pour broyer l’her-
be et les sarments, allant jusqu’à Ø 3-4 cm, 
pour les tracteurs de 25 à 55 CV. Sa struc-
ture rabaissée est idéale pour travailler dans 
les vignobles avec des petits branches.

BF

Cofano posteriore chiuso con rastrelli e rullo 
d’appoggio regolabile

Fixed rear hood, with rakes and adjustable 
levelling roller

Feste Heckhaube mit Sammelrechen und 
Stützwalze

Coffre postérieur fermé avec râteaux ramas-
seurs et rouleau palpeur réglable

Capó trasero cerrado con rastrillos recoge-
dores y con rodillo nivelador

Scatola ingranaggi con ruota libera

Gearbox with free wheel

Getriebe mit Freilauf

Boîtier avec roue libre

Caja de transmisión con rueda libre



AF

Trinciatrice da vigneto e frutteto per erba e 
sarmenti fino a Ø 4-5 cm, da applicare a tratto-
ri con potenza compresa tra 30 e 65 HP.

Mulcher for vineyard and orchard, suited to 
mulch grass, bushes and pruning (up to Ø 4-5 
cm.) for tractors from 30 to 65 HP.

Trituradora polivalente muy adecuada para 
viñedos y explotaciones hortofrutícolas. 
Apta para triturar hierba y material leñoso 
de hasta 4-5 cm de diámetro para tractores 
con una potencia entre 30 y 65 CV.

Mulchgerät für Wein- und Obstbau, für 
Traktoren von 30 bis 65 PS. Es eignet sich 
zum Mulchen von Gras, Büsche und Reisig 
bis 4-5 cm. Ø.

Broyeur à vignobles et vergers indiqué pour 
broyer l’herbe, les buissons et les sarments 
allant jusqu’à Ø 4-5 cm, pour les tracteurs de 
30 à 65 CV.

Cofano posteriore apribile e rullo d’appog-
gio regolabile

Adjustable rear hood, with adjustable level-
ling roller

Flache Heckhaube mit einstellbarer 
Stützwalze

Coffre postérieur ouvrant et rouleau palpeur 
réglable

Capó trasero ajustable con rodillo nivelador

Attacco 3 punti spostabile meccanica-
mente, Cat. I

Displaceable three point linkage, Cat. I 
(mechanical)

Versetzbarer Dreipunktbock, Kat. I (mecha-
nischer)

Attelage déportable à 3 points, Cat.I 
(mécanique)

Enganche a los 3 puntos del tractor despla-
zable, Cat. I (desplazamiento mecánico)

Scatola ingranaggi con ruota libera

Gearbox with free wheel

Getriebe mit Freilauf

Boîtier avec roue libre

Caja de transmisión con rueda libre



AF/L

Trituradora polivalente muy adecuada para 
viñedos y explotaciones hortofrutícolas. Apta 
para triturar hierba y material leñoso de hasta 
4-6 cm de diámetro para tractores con una 
potencia entre 40 y 75 CV.

Trinciatrice da vigneto e frutteto per erba e 
sarmenti fino a Ø 4-6 cm, da applicare a trat-
tori con potenza compresa tra 40 e 75 HP. 

Mulcher for vineyard and orchard, suited to 
mulch grass, bushes and pruning (up to Ø 
4-6 cm.) for tractors from 40 to 75 HP.

Mulchgerät für Wein- und Obstbau, für Traktoren 
von 40 bis 75 PS. Es eignet sich zum Mulchen 
von Gras und Reisig bis 4-6 cm. Ø.

Broyeur à vignobles et vergers indiqué 
pour broyer l’herbe, les buissons et les 
sarments jusqu’à Ø 4-6 cm, pour tracteurs 
de 40 à 75 CV.

Cofano posteriore chiuso e rullo d’appoggio regolabile con raschiarullo

Fixed rear hood, with adjustable levelling roller and scraper

Feste Heckhaube mit einstellbarer Stützwalze und Abstreifer

Coffre postérieur fermé avec rouleau palpeur réglable et décrottoir

Capó trasero cerrado con rodillo nivelador y con rascador

Gruppo trasmissione maggiorato con ruota libera

Oversized gearbox with free wheel

Verstärktes Getriebe mit Freilauf

Groupe de transmission majoré avec roue libre

Caja de transmisión reforzada con rueda libre

Tirante terzo punto

Top link tie-rod 

Oberlenk Zugstange 

Tige de renfort au troisième point

Enganche a los 3 puntos del tractor con 
tirante de refuerzo

Fiancata destra arrotondata

Chamfered profile on the right hand side

Seitlich Abschrägung auf Rahmen

Biaisement latéral

Perfil rebajado en la parte derecha

Attacco 3 punti spostabile meccanicamente, Cat. I

Displaceable three point linkage, Cat. I (mechanical)

Versetzbarer Dreipunktbock, Kat. I (mechanischer)

Attelage déportable à 3 points, Cat.I 
(mécanique)

Enganche a los 3 puntos del tractor desplazable, 
Cat. I (desplazamiento mecánico)



AF/R

Trinciatrice compatta da applicare su sol-
levatore anteriore o posteriore del trattore 
(anche a guida retroversa), con potenze 
comprese tra 35 e 65 HP. Consigliata per 
vigneti e frutteti, per la trinciatura di erba, 
sarmenti, ramaglia fino a Ø 4-5 cm.

Mulcher to fit front and rear tractors’ linka-
ge, and reverse-drive tractors, from 35 to 
65 HP. Suited to mulch grass, bushes and 
pruning (up to Ø 4-5 cm.) on vineyards 
and orchards.

Broyeur réversible pour tracteurs de 35 à 
65 CV. Il est indiqué pour broyer l’herbe, les 
buissons et les sarments allant jusqu’à Ø 4-
5 cm. dans les vignobles ou les vergers.

Heck- und Frontanbau Mulchgerät für Wein- 
und Obstbau, für Traktoren von 35 bis 65 
PS. Es eignet sich zum Mulchen von Gras 
und Reisig bis 4-5 cm. Ø.

Desbrozadora polivalente para enganchar 
en posición frontal o en tractores reversibles. 
Para tractores desde 35 hasta 65 CV de 
potencia. Apta para la trituración de hierba y 
material leñoso de hasta 4-5 cm Ø en viñedos 
y explotaciones hortofrutícolas por ejemplo.

Cofano posteriore chiuso e rullo d’appoggio 
regolabile

Fixed rear hood, with adjustable levelling roller

Feste Heckhaube mit einstellbarer Stützwalze

Coffre postérieur fermé avec rouleau palpeur 
réglable

Capó trasero cerrado con rodillo nivelador

Scatola ingranaggi con albero passante 

Through-shaft in the gearbox 

Getriebe mit Durchtrieb

Arbre de sortie arrière dans le boîtier

Caja de transmisión con eje cardan pasante 

Attacco 3 punti spostabile meccanicamente, Cat. I

Displaceable three point linkage, Cat. I 
(mechanical)

Versetzbarer Dreipunktbock, Kat. I (mecha-
nischer)

Attelage déportable à 3 points, Cat.I 
(mécanique)

Enganche a los 3 puntos del tractor desplazable, 
Cat. I (desplazamiento mecánico)

Timone reversibile

Displaceable three-point linkage

Heck und Frontanbau Dreipunktbock 

Timon réversible

Lanza reversible

Solo con scatola ingranaggi con doppia 
ruota libera
Gearbox with double free wheel
(mandatory)
Getriebe mit doppeltem Freilauf
(bindend)

*
*
*

Double roue libre dans le boîtier
(obligatoire)
Doble rueda libre en la caja de transmisión 
(obligatorio)

*
*

*



+ GAMME + DURABILITE + PERFORMANCES + ASSISTANCE
EXIGEZ
Quand vous achetez une machine pour votre travail vous avez 
le droit d’exiger le meilleur. C’est à dire, pouvoir choisir toujours 
le bon matériel, dont les composants sont de haute qualité, qui 
dure longtemps et qui n’a jamais de problèmes ou, dans le cas 
où ils se présentent, qu’ils soient solutionnés rapidement. Mais ça 
ne suffit pas! Il faut choisir une société fiable et sérieuse. BERTI 
est sûre de ses produits. Donc, quand vous devez choisir, exigez 
plus, exigez BERTI.

+ GAMA + DURABILIDAD + FIABILIDAD + CALIDAD
EXIJA
Elegir una máquina para su trabajo es una decisión importante, y es 
especialmente importante hacer una buena elección de la misma 
para desarrollar dicho trabajo lo mejor posible. BERTI le hace más 
fácil esa elección al ofrecerle una extensa gama de desbrozadoras 
y trituradoras con un gran rendimiento, duraderas, fabricadas para 
ofrecerle una gran productividad y mínimos problemas. Pero toda 
máquina necesita asistencia técnica, incluso la más alta tecnología no 
sirve de nada si no hay una empresa fiable detrás de ella, dispuesta a 
hablar cara a cara con sus clientes. BERTI es sinonimo de fiabilidad en 
todos sus productos. Es por eso que a la hora de elegir, debe buscar 
una marca que le ofrezca soluciones cuando surjan los posibles 
problemas: elija BERTI.

+GAMMA  + DURATA + PRESTAZIONI + ASSISTENZA
PRETENDETE
Quando acquistate un attrezzo per il vostro lavoro è vostro diritto 
pretendere sempre il meglio. Il meglio significa poter scegliere 
sempre il prodotto giusto, che duri nel tempo, che offra il massimo 
delle prestazioni, che non abbia problemi di assistenza e che anche 
quando questi dovessero presentarsi, vengano risolti celermente. 
Ma questo non basta! Tutto ciò può ancora non significare niente, 
se non c’è alle spalle un’azienda affidabile, seria e con la quale poter 
colloquiare alla pari. BERTI pone l’affidabilità sopra ogni cosa. Per 
questo quando scegli, pretendi di più, pretendi BERTI.

+ RANGE  + DURABILITY + RELIABILITY + PERFORMANCE
DEMAND
Buying a machine for your work is an important decision, and you 
want to make the best choice possible to do the job right. BERTI 
helps make that choice easier for you by offering a wide range of 
durable, high-performing machines, built to achieve the longest 
possible life-span, giving you increased productivity and decreased 
hassle. But all machines eventually need support, and even the most 
precise engineering means nothing if there isn’t a reliable company 
behind it, willing and committed to talking face-to-face with their 
customers. BERTI puts reliability above everything. That’s why when 
you choose, choose a company that gives you a place to turn if 
troubles arise: choose BERTI.

+ PROGRAMM + QUALITÄT + LEISTUNG + VERLÄSSLICHKEIT
VERLANGEN SIE
Wenn Sie sich eine Maschine anschaffen, ist es Ihr gutes Recht immer 
nur das Beste zu verlangen. Das Beste bedeutet, dass Sie immer 
das richtige Produkt auswählen, welches eine lange Lebensdauer 
aufweist sowie die größtmögliche Leistung und Verlässlichkeit bietet. 
Sollten doch einmal Probleme vorkommen, werden diese umgehend 
und gründlich gelöst. Aber das reicht nicht aus! All das muss noch 
lange nichts bedeuten, wenn nicht hinter allem ein zuverlässiges und 
ehrliches Unternehmen steht, dem Sie auf Augenhöhe begegnen 
können. BERTI stellt die Zuverlässigkeit über alles andere! Verlangen 
Sie deshalb mehr, verlangen Sie BERTI.



OPTIONALS

Spostamento idraulico con tubi e innesti 
rapidi (AF-AF/L-AF/R)
Hydraulic side shift with hoses and quick 
couplings (AF-AF/L-AF/R)
Hydraulische Seitenverschiebung mit 
Schnellkupplungen (AF-AF/L-AF/R)
Déport hydraulique avec tuyaux et prises 
rapides (AF-AF/L-AF/R)
Desplazamiento lateral de accionamiento 
hidráulico (AF-AF/L-AF/R)

Rastrelli raccoglitori (AF/L-AF/R)

Rakes (AF/L-AF/R)

Sammelrechen (AF/L-AF/R)

Râteaux ramasseurs (AF/L-AF/R)

Rastrillos recogedores (AF/L-AF/R)

Ruote sterzanti (AF)

Steering wheels (AF)

Hinterlenkräder (AF)

Roues directrices (AF)

Ruedas directrices (AF)

Albero cardanico

Pto drive shaft

Gelenkwelle

Arbre cardan

Eje cardan

Scatola ingranaggi con doppia ruota libera (AF/R)

Gearbox with double free wheel (AF/R)

Getriebe mit doppeltem Freilauf (AF/R)

Double roue libre dans le boîter (AF/R)

Doble rueda libre en la caja de transmisión (AF/R)

Slitte (AF-AF/L)

Skids (AF-AF/L)

Satz Kufen (AF-AF/L)

Jeu patins (AF-AF/L)

Patines (AF-AF/L)

Mazza 

Hammer 

Schlegel 

Marteau 

Martillo 

Standard

Coltelli

Blades

Messer

Couteaux

Cuchillas

Optional



BERTI MACCHINE AGRICOLE S.p.A.
Via Musi 1/A | 37042 CALDIERO (VR) | ITALY
Tel. +39 045 6139711 - Fax +39 045 6150251 
info@bertima.it

 cm Min Max mm n° n° n° PTO A B C Kg
 105 35 65  10 30 3 540-1000 74 117 80 300

 115 35 65  10 30 3 540-1000 74 127 80 320

 125 35 65  12 36 3 540-1000 74 137 80 340

 135 35 65  12 36 3 540-1000 74 147 80 365

 145 35 65  14 42 3 540-1000 74 157 80 390

 160 35 65  14 42 3 540-1000 74 172 80 430

 180 35 65  16 48 4 540-1000 74 192 80 450

 200 40 75  18 54 4 540-1000 74 212 80 505

AF/L 105

AF/L 115

AF/L 125

AF/L 135

AF/L 145

AF/L 160

AF/L 180

AF/L 200

685    1115                       
315    1485

685    765                       
315    1135

685    565                      
315    935

615    535                       
245    905

615    435                       
245    805

685    665                       
315    1035

685    915                       
315    1285

800    1200                       
430    1570

AF
/L

 cm Min Max mm n° n° n° PTO A B C Kg
 105 30 60   10 30 3 540-1000 70 117 80 285

 115 30 60   10 30 3 540-1000 70 127 80 305

 125 30 60   12 36 3 540-1000 70 137 80 325

 135 30 60   12 36 3 540-1000 70 147 80 350

 145 30 60   14 42 3 540-1000 70 157 80 375

 160 30 60   14 42 3 540-1000 70 172 80 415

 180 30 60   16 48 3 540-1000 70 192 80 440

 200 35 65   18 54 4 540-1000 70 212 80 490

AF 105

AF 115

AF 125

AF 135

AF 145

AF 160

AF 180

AF 200

715    1085                       
345    1455
800    1200                       
430    1570

715    885                       
345    1255

715    735                       
345    1105

715    635                       
345    1005

715    535                       
345    905

615    535                       
245    905

615    435                       
245    805

AF

 cm Min Max mm n° n° n° PTO A B C Kg
 105 30 60   10 30 3 540-1000 74 117 80 390

 115 30 65   10 30 3 540-1000 74 127 80 410

 125 40 65   12 36 3 540-1000 74 137 80 430

 135 40 65   12 36 3 540-1000 74 147 80 460

 145 40 65   14 42 3 540-1000 74 157 80 480

 160 50 65   14 42 3 540-1000 74 172 80 510

 180 50 65   16 48 3 540-1000 74 192 80 530

AF/REV 105

AF/REV 115

AF/REV 125

AF/REV 135

AF/REV 145

AF/REV 160

AF/REV 180 715    1085                       
345    1455

715    885                        
345    1255

715    735                       
345    1105

715    635                       
345    1005

715    535                       
345    905

615    535                       
245    905

615    435                       
245    805

AF
/R
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 cm Min Max mm  n° n° n° PTO A B C Kg

 95 25 55   8 24 2 540 55 107 90 250

 105 25 55   10 30 2 540 55 117 90 260

 115 25 55   10 30 2 540 55 127 90 270

 125 30 55   12 36 3 540 55 137 90 280

 135 30 55   12 36 3 540 55 147 90 290

 145 30 55   14 42 3 540 55 157 90 298

 160 30 55   14 42 3 540 55 172 90 305

BF 95

BF 105

BF 115

BF 125

BF 135

BF 145

BF 160

430       520                       

430       720                       

615       735                       

715       885                       

615       835                       

615       635                       

430       620                     

BF

Mod.
HP cm


